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AHHOmMayus. B ctatbe Ha MaTepuarne U3BeCTHOro Npous-
BeaeHus A. KoHan [oina «Cobaka Backepsuneny» paccma-
TPUBAIOTCA NPOBIEMbI, CBA3AHHbBIE C BOCMIPUATUEM XyOOXe-
CTBEHHOTO TEKCTa Ha NepeBOAsLIEM 3blke C TOUKM 3peHUs
MOHUMaHWA YNTaTeNbCKOM ayautopueir cnos-peanuin. OT-
MeyaeTcs, YTO Ha AaHHbIN NPOLECC BNUSET KaK BblIOpaHHbIi
nepeBoaYMKOM Crocob penpeseHTaumn ykasaHHOro nnacta
NeKCUKM Npu nepegaye opuruHana, Tak U CTeneHb «Kyfb-
TYPHON OCBEAOMIEHHOCTU» PELMMNEHTOB MO OTHOLLEHWIO K
TOW [eNCTBUTENBHOCTW, KOTOpas OTpaxeHa B MOCMEAHEM.
Bmecte ¢ Tem npuxoguTcs NPpUHUMATL BO BHUMaHWE BPeMS
CO3[aHMs TOTO UIK MHOTO NEPEBOLA, YTO MOXET OTPA3UTLCS
Ha Bblbope cnocoba BOCNpON3BEAEHNS peanuu.

Abstract. Problems connected with comprehension of a
literary text in the translating language from the point of view
of reader’s understanding words-realia are analyzed in the
article on the material of Arthur Conan Doyle's well-known
novel The Hound of the Baskervilles. It's also stated that this
process is influenced both by the translator’s choice of the
method of presenting this part of lexis while rendering the
original and the degree of the recipients’ cultural “awareness’
of the reality reflected in it. Along with this, one should take
into consideration the time the particular translation is done,
since it may influence the way of rendering realia.

Key words: words-realia, national and cultural specificity,
understanding of the text, literary text, lexical part.

Knrouesbie crosa: cnoa-peanuu, HauMOHaNbHO-KyMb-
TypHas crneuuduka, NOHNMaHWE TEKCTa, XYAOXECTBEHHbIN
TEKCT, NIeKCUYeCKU NnacT.

Briparomuiicss 0Te4eCTBEHHDIN YYEHDI, TPYAbl KOTOPOTO CBHITPA/IM BEAYILYIO pOJIb B IIpoLiecce
dbopMuUpoBaHMs IICUXOMMHTBUCTUKMA KaK HaydHOU aucumivmmiel, JI.C. BeiroTckuit moguépkuBa,
YTO IIOHMMAHME 3aKII0YAETCA B YMEHUM «OPUEHTUPOBATHCA B CTI0)KHOM BHYTPEHHEM IIPOCTPAH-
CTBe, KOTOpO€e MO>KHO ObIJIO OBl Ha3BaTh CUCTEMOJI OTHOIIEHMII. B 9TOM ycTaHaBIMBaHMUYM OTHOLIIE-
HIA, BBIJIE/IEHNI Ba)KHOTO, B CBEJICHUN U IIepeXofie 3aK/TI09aeTCsl IPOLiece, HasblBaeMblil OOBIYHO
NOHMMaHMeM. .. IloHMMaHMe TeKcTa IpefonaraeT CoXpaHeHue COOTBETCTBYIOLIErO MPOMOPIIO-
HaJIbHOTO Beca C/IOB UM U3MeHEHMe MPOMOPLNIL, IIOKA OHU He JAfyT Pe3ynbTaTa, yHOBIE€TBOPSIIO-
1iero Lemm yTeHusA. [loHnMaHme pacckasa ofoOHO pelleHno 3aauy B MareMaTuke. OHO COCTOUT
B 0TOOpe NPaBUIbHBIX 9/IEMEHTOB CUTYAIUV U B COMHEHNY MX B IIPaBWIbHBIX COOTHOLIEHNX, A
TaKXXe B IPUAABAaHNM KKJOMY 13 HUX IPAaBUIbHOTO BeCa, BIVAHNA WIN CTEIIeHU BXHOCTI» [3,
c. 196, 211].

Korpa peup naéT o Xy/0)KeCTBEHHOM TeKCTe, Hem30eXXHO 00/1ajarolieM B TOM YIJIU MHOJ CTeIleHN
KynbmypHOTl MAPKUPOBAHHOCMYI0, B yToMAHYTOI JI.C. BRITOTCKMM «CHICTeMe OTHOILEHUIT» 1 olIpe-
HeAIONINX €€ «IIPaBUIbHBIX 97eMEHTOB CUTYalVi» OHY U3 K/II0YeBbIX QYHKINI, KaK M3BECTHO,
BBIIIOTHSAIOT CJIOBA-peaniy, TPAAULIMOHHO KBanuduIypyeMble KaK «Ha3BaHUsA NMPUCYIINX TOTBKO
OIIpefie/IEHHBIM HAIMAM ¥ HapojaM IpPefMETOB MaTepuaibHON KYIbTYpbl, GaKTOB MCTOPUM, TO-
CYJApCTBEHHBIX MHCTUTYTOB, VIMEHa HAIMOHATbHBIX U (DOBKIOPHBIX repoeB, MUQPOTOTMYeCKIX
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cymiecTB 1 T. IL.» [5, ¢. 5]. VI3BecTHO, 4TO — ¥WC-
1I0/1b3yA IPONMUTUPOBAHHOE BhIIIe BBICKA3bIBa-
HIIe — IMEHHO «B IIpUJjaBaHNM KKJOMY 13 HUX
IPaBWIBHOTO BeCa, BIVISHNUA VIIU CTEIIEHU BaXK-
HOCTU», KOTOpO€ IO3BONMMIO Obl 00ecreduTh
aJleKBaTHOE BOCIPUATIE BTOPUYHOTO TEKCTA
Ha IT4, sakmouaercsa ofHa M3 caMbIX OOJBIINX
CIIOKHOCTEN IIpU MEXDbA3BIKOBON Ilepefiadye U
XapaKTepusyeTcsa 4acTo KaK «IIepeBof Hemepe-
BOUMOro» (Cp. 3arjaByue M3BECTHON KHUIU
C.BnaxoBa n C. ®nopuna [2], mOCBAMEHHO
IaHHOMY BOIIPOCY).

OpHako, Ha Hall B3IJIAM, paccMaTpyuBaeMas
npobieMa uMeeT 1 APYTyo cTopoHy. Ecmm oc-
HOBHOI1 3a/iayell MeXXbA3BIKOBOI IIepefavyl, He-
COMHEHHO, IPUXOJUTCS CYUTATh obecredyeHue
HOHVMAaHMA OTPAKEHHBIX B TEKCTE OpPUTMHAIA
peanuii, TO He/b3s 3a0BIBATh U O TOM, 4TO «IIO-
HMMaHMe VIY HEeIIOHMMAaHIe — 9TO He a0COIIOT-
Hble TIOHAT, @ OTHOCUTE/IbHbIE: BCEITa Cylle-
CTBYeT ctneneHb MOHMMAHUA» [1, c. 44].

Takum 06pasoM, BO3HMKaeT BOIPOC O TOM,
HACKO/IBKO COOTHOCUTEIbHBI MEXTY co060it cTe-
neHb (WM TTyOMHA) NOHMMAaHMA VHTEpecyio-
VX HAC e[MHNI] Y YMTaTesIeil, IpUHaIeKaIuxX
K VICXOJHOJ KyJbType (U, eCTeCTBEHHO, 3HAKO-
MAIMMXCA ¢ TEKCTOM B IOJJIHHMKE), U TOVL ay-
OUTOpHUEN, I KOTOPOM IIpeJHasHadeH Iiepe-
BOJ, 4TO TpeOyeT aHa/IM3a €ro pelpe3eHTalN
Ha IT41.

Kak usBectHO, B oT/Imyme ot TekcTa Ha M4,
Ha [T MoXeT cyIecTBOBaTh HECKONIBKO (Teope-
TUYECKU — HeOoIpefie/IEHHOe MHOXXeCTBO) Bapu-
aHTOB OJJHOTO ¥ TOTO XK€ IIPOV3BeJIeHs], BBIIIOI-
HEHHBIX PasHBIMM IlepeBofgunKaMy (moppobHee
cM. [6]). Orcroma cremyeT, YTO VICCTIERyeMbIi
JIEKCUYECKUI TIACT MOXKET OBITh IpefCTaBIeH
II0-Pa3HOMY, a OTHE/IbHbIE eAVHUIIBI B KAaKUX-TO
BepCHAX MHOTAA BOOOIe OIycKalTca (Tak Ha-
3bIBaeMbII HY/IEBOII IIepeBOf).

B craTbe aHaMM3MpPYyOTCA CIIOCOOBI MOfAYM
HEKOTOPBIX peanuil B TPEX PYCCKMX IepeBOfax
nosectu A. Konan [loina «Cobaka backepsu-
Jieli», BBIIIOJIHEHHBIX, COOTBETCTBEHHO, B Haya-
ne (E.H.JlommkoBckas), cepegune (H.A.Bon-
JKVIHA, Ybsl BEPCHs Ha JJaHHBII MOMEHT MOXKET
ObITh IpM3HAHA HamboIee U3BECTHON) U KOHIE
(B. Muxamok) mporioro cronetus. [Ipu atom

MBIl COWIN Lle/IecOOOpasHBIM OCTAaHOBUTHCA,
B IIepBYIO OdYepeb, Ha TeX CIydYasx, KOrja Ha-
OMIOIaMICh PACXOXK/IEHNA MEXJY YKa3aHHBIMU
BapUaHTaMy, IO3BOJIAIONIVE CYAUTb O CTelleH!
HOCTVDKEHMsI CeMAaHTUKM MCCTIEyeMBIX peajinit
B TOM /I MTHOM KOHKPETHOM CITydae.

CormocTaBuM Iiepefadn 2eozpaguueckux pea-
TUI B TPEX NpUMepax:

“This, in truth, his neighbors might have
pardoned, seeing that saints have never flourished
in those parts, but there was in him a certain
wanton and cruel humor which made his name a
byword through the West” [11, p. 13].

1. «9tn xavectBa cochbam mpoctunu 6b1 u
eMy, IIOTOMY YTO OHM HMKOrAa He Buybmu, 4ro-
661 cBsATHIE IpoLBbTanu Bb aT0it MbcTHOCTH, HO
OHD OT/INYAJICA TaKUMb )KECTOKUMD Pa3Bparo-
Mb, 9TO UM €ro CAbanoch npuTyest Ha BCeMb
3amapb» [9].

2. «Cocepu mpocTun 6bl eMy BCe ero Ipe-
rpelenns, n6o CBATbIe HUKOTA He BOAMUINCD B
HAIIMX MeCTax, HO B HaType Iyro 6bl/1a HAK/IOH-
HOCTb K 0€3pacCyfHBIM U XXeCTOKMM LIyTKaM,
YTO M CJIe/IA/IO0 MM ero IPUTYeil BO SA3bIL[eX BO
BceM [IeBone» [7, c. 450].

3. «Coceny 6bI MOTYA TEPIIENV €TO BLIXOAKI,
HOHMMasl, 9YTO B CTO/Ib CYPOBBIX MECTaX CBSATBI-
MU He CTaHOBATCH, eC/ii ObI He ero pacImyTCTBO
U CKJIOHHOCTD K >K€CTOKUM IIyTKaM, O KOTOPBIX
II0 BCEMY 3aNagHOMY NM06epeKbI0 XOAVIIN Jie-
re’as» [8, c. 55].

ITepeBop cmoBa West (3amaj) kakux-mm6o
3aTpy[HEHMII He BBI3bIBAET (eC/M MMETb B BUJY
91CTO reorpaduyuecknit acekr). Tem He MeHee
MBI Ha0/TI0fjaeM TPY PA3INIHBIX TIePeBOJIECKIX
pemenus, 410 BpAf mm cnydaiiHo. E.H. Jlomn-
KOBCKas pellNia, 9YTO IOCKOJIbKY JaHHOE CJIO-
Bo — West — 03HauaeT «3amayi», TO U B [lepeBOJie
IO/DKHA (UTYpPMPOBATh MMEHHO 9Ta JIEKCeMa,
IPefiOCTaB/IAs YATATENIO CAMOMY JO[YMbIBATh,
KaKoll «3amaji» umeeTcs B BUny. BosaMOXXHO, /1
Havaa XX CTONeTV TaKoe pelleHye 6bU10 Hau-
6onee npuemneMpiM. OFHAKO IepeBOAMBIIIE B
npyrue anoxu H.A. Bomxkuna u B. Muxaniok He
MOI/IY He Y4UTBIBATh (HACKOTBKO CO3HATE/IbHO,
CKa3aTb CJI0XKHO), YTO y OONBIINMHCTBA MX CO-
BpEMEHHMKOB «3alajl», B IepBYI0 oYepesib, ac-
couMMpyeTcsa co cTpaHamy 3amajgHoii EBpombr
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u CIIIA, obrmajjaeT JOBOIBHO OTYETIMBON KY/Ib-
TYPHO-IIOTUTUYECKOV KOHHOTanuen. OdeBup-
HO, IO3TOMY MCIIO/Ib30BaHMe Ha3BaHHOTO CTI0Ba
B JAHHOM CJTy4ae COBCeM HeyMeCTHO (HeCMOTps
Ha TO, YTO OHO He MCKa3MJIO Obl CMbIC/IA TEKCTA).
O6a nepeBoYMKa peIIyIn IpUOErHyTh, OMMpa-
SCh Ha IIVPOKMII KOHTEKCT, K KOHKpeTU3aIluu
3Ha4YeHNA — B yKa3aHMA Ha3BaHUA IpadCcTBa, B
KOTOPOM IIPOMCXOMAT OIVIChIBaeMble B TEKCTe
cobpiTua (H.A. BorokmHa), MM TOAYepKHYTD,
9TO IeVICTBIE IPONMCXOANT B MPUOPEKHBIX paii-
oHax AHDIMN. Bo3MoxHO, obe cybcTuTynum
MOYXHO TIpU3HaTh IpaBoMepHbIMK. OFHAKO pe-
menne B. Muxasmioka, Ha Halll B3IJISAT, BBITJISAUT
6oree yadHbIM — UCIIOTb30BAHNE CAMMM aBTO-
poM nekcembl West MOIJIO CBUIETETBCTBOBATD U
0 TOM, YTO lypHas CIaBa IEPCOHAXa, 0 KOTOPOM
UIET pedb, paclpOCTPaHMIACh 3a IpefeaMu
omHOTO rpadCTBa.

[Moxxanyit, cpefy MHOXeCTBa BUJOB CJIOB-
peaynnif, ONNCAaHHBIX B CYIIECTBYIOLIEi CIIe-
IIMa/IbHON JIMTepaType, OFHMUM 13 Hamboee
CTIO>KHBIX /11 BOCIPUATUA PYCCKOTO UMTATEIA
TPaJIMIMIOHHO CYMUTAIOTCS TaK Ha3blBaeMble «pe-
anuu-mepol», T.e. METPONOTMYECKNE EIVHUIBI
pasinuHoro xapakrepa. Kak ormeuanu C. Bia-
xoB 1 C. ®opuH, Npy uX nepegade MOKeT Ha-
OmopaTbes onpenenénHas kommsuA. C OfHOM
CTOPOHBI, TIOCKOJIBKY OHU SBJIAIOTCA HOCHUTE-
AAMM  OIpefenéHHol WHOpMany Komude-
CTBEHHOTO XapakTepa (paccTosHMe, BeC, 00bEM
U T.11.), IOCTONBKY, «4TOOBI BOCIIPYHMUMATD 3TY
MHPOpMAIVIO, YATATETb NO/DKEH 3HATh peajb-
Hble BEIMYNMHBI 3TUX Mep WIN XOTSA OBl UMETb
nprbMU3NTeIbHOE NpefcTaBieHne o Hux». C
IPYTOil CTOPOHBI, B OT/INYME OT HAyYHBIX TPY-
OB, «A3BIKOM XY[O0KeCTBEHHOI JUTepaTyphl
ABNAIOTCA 00pa3bl. Tak 4To, momajast B 5 3 bl K
0 6 p a 3 0 B, MepbI-peayy CIyXKaT He CTO/NbKO
I mepefayyl TOYHON MHQOPMALNM, CKONBKO
/IS CO3[JaHVs B BOOOpa)KeHUY YNTATENS 3PUIMO-
To IpefcTaB/IeHnA 06 onucbIBaeMOM GpparMenTe
IEeMCTBUTENBHOCTIY [2, . 169, 170].

O TOM, KaKue CITOKHOCTI MOYKET BbI3BATh 9Ta
IBOVICTBEHHOCTD IIPU BOCHPUATUN TEKCTA IIepe-
BOJYMKOM (¥, COOTBETCTBEHHO, IIPM «JJOBEJie-
HUV» JAHHO MH(OpMaIuy 10 penunmeHTa) Ha
Halll B3IJIAM, MOXKET CBU/IeTe/IbCTBOBATD C/IEAYIO-

muit npumep: «...the south wall she came down
from under the eaves, and so homeward across
the moor, there being three leagues betwixt the
Hall and her father’s farm» [11, p. 13]. ITockonbky
pedb MAET O IeBYIIKe, OeXXaBIell OT HaCU/IbHMU-
Ka, 32 KOTOPOI1 HaYajIach [IOTOHSI, IPEICTABTIEHE
qUTaTeNsI O TOM, HACKOJIBKO BEIMKO PACCTOSIHIE
«TpU TUTW», CyH_[eCTBeHHO 1A TIOHMMAaHUA TEK-
cra. B mepesope B. Muxanioka oHM IIPOCTO Kalb-
kupoBasbl: «[lo mmomyy, KoTopelit yBuBan (u
IIpOAo/DKAeT YBUBATh B HAIIM JJHM) I0XKHYIO CTe-
HY, OHa CITYCTU/IaCh C BEPXHETO 3Taka Ha 3eMJII0
u 6pocuach yepes 60710To K oT4eMy fomy. Pep-
Ma ee OTIja HaXOIM/Iach B TPeX murax ot backep-
BuIb-xo/ta» [8, c.53]. Ero mpexmrecTBeHHuUIIa
H.A. BorokuHa BbIOpaa MHOE pelleHye: «...CIy-
CTH/IACh Ha 3eMJIIO IO IUTIOLIY, YTO OIIeTaI (U IO
CHIO TIOPY OIUIETAaeT) IXKHYIO CTeHY 3aMKa, U I10-
Oexxana yepes 60/I0TO B OTYMIL JOM, OTCTOSBIINIA
OT 6ACKePBMIBCKOTO ITOMECThSI Ha TP MUIN» (7,
c. 453]. OHa 3aMeHN/Ia HEM3BECTHYIO IIVPOKOMY
YUTATeNTI0 eANHNLY (1uea) Ha 60yee U3BECTHYIO B
Poccun peanuro muns. Ha nepBbiii B3Iz, npu-
€M BIIOJIHE OIIPaBJAHHbIN: COXPAHAETCH, C OHOI
CTOPOHBI, «HAIIVIOHA/IbHBII KOIOPUT» (He BBeze-
HBI )K€ BMeCTO /U2 8EpcmovL I Kunomempol!), ¢
APYToi — 3Ta eMHNIA — «TPY JINTY» — BBEleHA
TaK, «4TOOBI YMTATeIb MOT IOTafiaTbcsi 00 MX
BEIleCTBEHHOM cofiep>kanum» [2, c. 167]. Op-
HAKO «BeIIeCTBEHHOE COflep)KaHNe» IIepefaHo
He coBceM TO4YHO. COIIaCHO aHIIMICKUM CTIO-
BapAM, league - “an ancient unit for measuring
distance, equal to 3 miles or about 4828 metres
on land, and three nautical miles or 556 metres
on sea’, Torfa Kak MwisA (mile) onpepnensercs kak
“unit for measuring distance, equal to 1760 yards
or about 1609 metres” [12, p. 915, 1041]. Takum
o6pasoM, IIepeBOIUNIIA B MPU pa3a cokpamusa
paccTosiHue, KOTOpOe MPEACTOsIO MPobexarh
KepTse Xbloro backepBuis, 4TO IBHO MCKaXKaeT
BOCIIPUSITHE CMBIC/IA TIEPEBOfia ICXOLHOTO TeK-
cTa: BO-IIEPBBIX, IIPOOEXATh TpU MWK (OKOJIO
‘IeTpréX KNJIIOMETPOB, HOCKO}Ibe B TEKCTE ABHO
MeeTCA B BUAYy JVIMEHHO CyXOHyTHaH MI/UIH) MO-
TIOMOM JIEPEBEHCKOI [EBYIIKE, IPUBBIKIIEN K
dusndeckoMy TpyAY, eaBa /it ObUIO He IO CUIAM;
BO-BTOPbIX, y pYCCKOFO YyuTarenad BbI3bIBa€T HE-
HOyMeHI/Ie, HO‘ICMY THaBIIMMCS 3a Hell Ha JIoIa-
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IAX cOOYTBUIbHYKAM XbIOTO 11 CBOPE TOHUYMX CO-
6ak, TOTpe60BaIOCh TaK MHOTO BpeMeHM, YTOObI
€€ HaCTUYb...

[Moxanyit, Hambomee ONTUMANbHBIN CIIO-
co0 mepefjayy Ha PYCCKUIT SA3BIK eAVHUIIBI «TPU
JIATY» TPeJIOKIIIA TIepeBOAUNIIa Havyaja Mpo-
moro cronetusa E.H. JlomukoBckas: «..mpu
IIOMOLIY IUTIOLIA, MOKpbIBaBuIaro (u mo Heieb
IIOKPBIBAIOLIATO) I0XKHYI CThHY, OHa crycTu-
nach ¢b KapHu3a u mobbsxana yepess 601010 11O
Hanpas/ieHio kb Gpepmb cBoero oria, orcTosB-
1Iel OTh 3aMKa Ha eBATh Muib» [9]. Takum 06-
pas3oM, IOJTHOCTBI0 COXPAaHEHO «BelljeCTBEHHOE
cofiepXKaHue», C OAHOI CTOPOHBL, U B TO )Ke Bpe-
Ms COXpaHEH MCTOPUYECKMII M HalVIOHA/IbHBIN
KOJIOPUT — C IPYTOIL.

C/I0)XHOCTD BBI3BIBAIOT IIPU II€pPEBOJie pea-
nmu, Koropsle C. Bnaxos u C. ®ropuH oTHeC/IN K
06uUeCcMBeHHO-NONUMUYECKUM, B JACTHOCTH OT-
pakalollyie COLMANbHBINA CTATYC TeX WM MHBIX
nepconaxet. ComnéMcs Ha OJJVIH U3 IIPYMEPOB:

“No,” said he (Dr. Mortimer). “There are a few
gipsies and labouring folk for whom I can't an-
swer, but among the farmers or gentry there is no
one whose initials are those” [11, p. 106].

CoracHO aHITIMIICKVIM TO/IKOBBIM CJIOBApSIM,
gentry - “an old word for a someone from a high
social class; the landed gentry” [13, p. 592].

OrmeTum, uro nepesop H.A. BomkuHoi cy-
I[eCTBYeT B [ABYX BapMaHTaX — C COXpaHEHUEM
peamvn: «IIpaBpa, 3a mpIraH ¥ pabOTHUKOB HA
depMax s He MOTY Py4aTbCs, HO Cpefiii cCaMuX
(bepMepoB ¥ [KEHTPM TaKle MHMIMAIB KaK
OyATO HM K KOMY He TOAXOAAT» (C MOSCHEeHU-
eM: «J[)KeHTpM — MeNKOIIOMEeCTHbIe ABOpPsIHE B
Anrmum» [7, c. 544], - v IpMeHeHNeM B cCaMOM
TekcTe (pyHKUMOHa/nbHOTO aHanora: «IIpaspa,
3a IpITaH U pabOTHUKOB Ha (epMax A He MOTY
py4aThcs, HO Cpefyt caMux (pepMepoB U METKUX
MOMENIVIKOB TaKye MHUIMAIbL Kak OyATO HM K
KOMY He moaxoasT» [10, c. 105]).

[TepeBomunk  Y.B. Muxamok  UCIONb3y-
eT OnMM3KUil K NpUBENEHHOMY BbIIIE BapMaHT:
“Het”, — ckasan JokTOp, — “HU cpemy pepMe-
POB, HI CPefiyl MECTHBIX IBOPSIH, IIOXKA/IYii, HET
HMKOTO C TaKMMM MHuIManamu. Passe 4to ato
KTO-HUOY/b 113 IbITaH MM pabOTHUKOB Ha dep-
MaX, YbMX MMeEH g He 3Ha1  [8, c. 163].

Taxum ob6pasom, 06a mepeBogUNKa TOTYEPK-
HY/IV, YTO gentry IpIHa/IeXXaT K IPUBUIETMPO-
BAaHHOMY KJIaCCy, YTO BIIOJTHE COOTBETCTBYET Ce-
MaHTMKe JJaHHOV eIVHULBI (XOTS U He IepenaéT
eé crienn UKy B IIOTHON Mepe, /IS Yero moTpe-
6oBasoch OBl Hosee pa3BépHyTOE OODBACHEHMUE,
SABHO HEyMeCTHOE B IIePeBOJie XyI0KeCTBEHHOTO
TEKCTA).

ITepesop >xe E.H. JlIoMuKoBCKOI1, Ha IIEPBbIN
B3ITIAAfl, ABHO HE COOTBETCTBYeT MCXOZHOMY
tekcty: «Hbrb. TyTp ectp HbckonbKO 1BIraHD
U pabo4MX'b, MIMEHD KOTOPBIX'D 51 BAMD HE MOTY
HasBaTb, HO MeXAy ¢depMepamMy U MHTEIN-
TeHTHBIMU TOABMM HBTH HU OFHOTO, UMS U
dbamuisa Koroparo HaumHamuch Obl Ha JI» [9].
JlelicTBUTENBHO, C TOUYKY 3PEHMsI COBPEMEHHO-
TO PYCCKOTO YUTATeNs 3hech [OIMyIleHa SBHasd
ombka 160 B MOHMMaHNM, MO0 B MHTEpPIIpe-
TalVY IPOLUTHPOBAHHOTO (parMeHTa: Cefb-
CKVe MEeTKOIIOMECTHBbIe ITOMELIVKY OTHIOAb He
00s13aTe/IbHO OBUTM «MHTE/UIUTEHTHBIMU JTIO/b-
Mu». JJla 1 060pOT 3TOT HECKOTIBKO HE COOTBET-
CTByeT OPMTAHCKOI TpafuIuy, IFie CaMO C/IOBO
«HTemmrennua» (intelligentsia), mossuBIIee-
Cs, KaK M3BECTHO, IIOJI BIMAHUEM PYCCKOTO A3bI-
Ka, TIoHMMaeTcs Kak “the people in a society who
are best educated and the most interested in art,
science, literature, etc. at an advanced level [13,
p. 747] - XapaKTepUCTHKA, ABHO HE COOTBETCTBY-
folras OONBIIMHCTBY OOMTaTesnell OKpeCcTHOCTEN
backepBuib-xomna. OfHako Takasd Iofada pe-
amuu onpaBianHa. OOPaTUBIINCD K M3BECTHO-
MY SHIJMK/IOIEAYecKOMYy C/IoBapio Bpokraysa
u EdpoHna, BBIXOAMBIIEMY B CBET IPUMEPHO B
TOT JKe IepMof], KOTZIa CO3[jaBasiCsl paccMaTpu-
BaeMblil IIepeBOJ], HAXOAVIM Crefylolee 00bsic-
HEHJE VHTEPEeCYIOIero Hac cinoba: «J[>xeHTpu
(Gentry), HusIee 3eMJIeBIafle/IbYecK. TBOPSIH-
cTBo B Bemuko6puranvm [Hatitel (Knights),
0apoHeThI, 3CKBANpBI]; TaK)Ke YMHOBHUKU WU
y4€HBIE B OT/IMYNE OT IPOMBIIIIEHHUKOB» [4].
Takum 06pasoM, B NOHATME gentry BK/IIOYEHBI
(mpyroit BOIIPOC, HACKOTIBKO IIPaBOMEPHO) U pa-
OOTHUKM YMCTBEHHOIO TPY/a, T. €. KaK pas TOT
CJI0J1, KOTOPBIN TPafUIIMOHHO B PYCCKOM SA3BIKE
00603HAYAJICS JIEKCEMON «MHTE/TUTEHIIS», IEM,
BEPOSATHO U OOBIACHAETCSI HECKONTbKO HeOObIY-
HOe€ I HalllUX JTHell IIepeBOIYeCcKoe pelIeHue.
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Takum o6pa3oM, pacCMOTpPEHHBII HAMU Ma-
Tepuas IOATBEPXK/AeT IIONOXKEHME O TOM, YTO
NOHVMaHNe ¥ VHTepIpeTanns JeKCHKy, obma-
lafoleil HalMOHAIbHO-KY/IbTYPHOU crienudu-
KOJ1, IpefcTaBiAeT co60ii JOCTAaTOYHO CIIOXK-
HBIII TIPOLeCC, IPU PACCMOTPEHUM KOTOPOTO
HCO6XOIH/IMO yLH/ITbIBaTb KaK BpéeM: OCYH.[CCT-
BIEHUS MEXbI3bIKOBONI nepefady, Tak M MH-
,[U/[BI/I}IyaHbHO-CTI/UH/ICTI/I‘IeCKI/[e IIpeRIOYTEHNA
HIepeBOAYMKA.

JINTEPATYPA:

1. Baxtun H.b., TonoBko E.B. Conmonuursuctuka u
coLoTIOrNA A3bIKa: yyebHoe nocobue. — CII6.: V1T
«[ymanutapHas Axapemusa»: VIsparenbctBo Es-
porerickoro yHuBepcutera B Cankt-Iletep6ypre,
2004. - 336 c.

2. Bmaxos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B IepeBo-
ne. — M.: Boiciias mkona, 1986. — 416 c.

3. Boirorckuii JI.C. AHTONOIMsA TyMaHHOI II€[jaroru-
ku. — M.: Mamarenbckuit [Jom IllanBel AMOHAIIBK-
mm, 1996. - 222 c.

4. Jlxentpu // OHUUKNIONENMYECKNI c1oBapb bpok-
raysa u E¢dpona [Dnexrponnsrit pecypc]. — URL:
http://slovari.yandex.ru/mxentpu/Bpokraysz%20
n%20E¢dpon/Ixentpu/ (mata  obpaueHus:
05.09.2012).

10.

11.

12.

Hoitn A.K. Cobaka backepsuieit: moBecTH, paccka-
3b1 / mep. c aurI. H.A. Bopxmnaa. — M.: 9kemo, 2010.
- 608 c.

Hoitn A.K. Cobaka Backepsueit. Jtrof B 6arpo-
BBIX TOHAX / Iep. ¢ aHIL. B. Muxasmoka. - XapbKoB;
Benropon: Kuwoxusii Kiny6 «Kiny6 Cemeitsoro Jlo-
cyra», 2000. - 396 c.

Hoitn A.K.Cobaxabackepsuneii/ nepeson E.H. Jlo-
MUKOBCKOII [DnexTporHsbIii pecypc]. — URL: http://
azlib.ru/d/dojlx_a_k/text_0010oldorfo.shtml (maTa
obpamienus: 05.09.2012).

. Hoitnb A.K. Cobaka backepsureit / nep. H.A. Bon-

xuHoit // Apryp Konau [loitns. Cobp. cod. B 8 T.
- T.2. - M.: IIpaBpa, 1966.

. Tomaxun I.JI. Peanum-amepuxaunusmbl. [Tocobue

IO CTpaHOBe#eHMIO: y4ueb. Iocobye IjIi MH-TOB
u ¢ax. MHOCTP. A3. — M.: BpIcuras mkosna, 1988. -
239 c.

Xyxynn I.'T., Bamyitnesa V.M. MexxkynbTypHas
ajlanranysa Xyjg0KeCTBEHHOro TekcTa. — M.: IIpo-
Mmereit, 2003. - 172 c.

Doyle Arthur Conan. The Hound of the Basker-
villes and The Valley of Fear. - Wordsworth classics,
1999. - 320 p.

Longman Dictionary of Contemporary English. -
New Edition. - Harlow: Pearson Education Lim-
ited, 2003. - 1950 p.

. Macmillan English Dictionary for Advance Learn-

ers. — Oxford: Macmillan Education, 2002. - 1692 p.

66 Pasoen III. ConocmasumenvHoe S36iK03HAHUE





